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TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN 
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS* 
(November 3, 1978) 

The Socialist Republic of Vietnam and the Union of Soviet So- 
cialist Republics, 

Proceeding from the close cooperation in all fields in a fra- 
ternal spiri t ,  from the unshakable friendship and solidarity be- 
tween the two countries on the basis of the principles of Marx- 
ism -Leninism and socialist internationalism, 

Firmly convinced that the endeavor to consolidate the soli- 
darity and friendship between the Socialist Republic of Vietnam 
and the Union of Soviet Socialist Republics i s  in conformity with 
the basic interests of the two peoples and in the interests of the 
consolidation of the fraternal friendship and one-mindedness 
among the countries in the socialist community, 

In keeping with the principles and objectives of the socialist 
foreign policy and the desire to ensure the most favorable in- 
ternational conditions for the building of socialism and commu- 
nism, 

Confirming that the signatories to the treaty acknowledge 
their international obligation to assist  each other in the con- 
solidation and preservation of the socialist achievements r e  - 
corded by the two peoples through their heroic efforts and self- 
less  labor, 

Determined to work for the unity of all forces struggling for 
peace, national independence, democracy, and social progress, 

Expressing their iron-like determination to contribute to the 

*From Radio Hanoi, VNA, November 3, 1978, in FBIS (Daily 
Report), November 6,  1978, pp. L6-L9. 
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14 Chinese Law and Government 

consolidation of peace in Asia and throughout the world, and to 
the development of good relations and mutually beneficial co- 
operation among countries with different social systems, 

tion between the two countries, 

solidation of the juridical basis of the bilateral relations, 

tions Charter,  

tion and have agreed as follows: 

Hoping to further develop and perfect the all-round coopera- 

Attaching importance to the continued development and con- 

In keeping with the objectives and principles of the United Na- 

Have resolved to sign this Treaty of Friendship and Coopera- 

Article 1 

In keeping with the principles of socialist internationalism, 
the two parties signatory to the present treaty shall continue 
to consolidate the unshakable friendship and solidarity and as- 
s i s t  each other in a fraternal spirit.  The two parties shall un- 
ceasingly develop political relations and cooperation in all 
fields and endeavor to ass is t  each other on the basis of re- 
spect for each other's national independence and sovereignty, 
equality, and noninterference in each other 's  internal af- 
fairs. 

Article 2 

The two parties signatory to the present treaty shall join ef- 
for ts  to consolidate and broaden the mutually beneficial coop- 
eration in the economic and scientific-technological fields in 
order to push forward the building of socialism and communism 
and to constantly raise the material and cultural standards of 
the two peoples. The two parties shall continue to coordinate 
their  long-term national economic plans, agree upon long-term 
measures aimed at developing the most important sectors  of 
the economy, science and technology, and exchange knowledge 
and experience accumulated in the building of socialism and 
commlmism. 

C
hi

ne
se

 L
aw

 &
 G

ov
er

nm
en

t 1
98

3.
16

:1
3-

17
.



The Sino-Vietnamese W a r  15 

Article 3 

The two parties signatory to the treaty shall  promote coop- 
eration between their  state bodies and mass  organizations and 
develop broad relations in the fields of science and culture,  
education, l i terature and art, press, broadcasting and television, 
health service,  environmental protection, tourism, sports  and 
physical training, and others. The two parties shall encourage 
the development of contacts between the working people of the 
two countries. 

Article 4 

The two parties signatory to the treaty consistently s t r ive  to 
consolidate further their  f ra ternal  relations, and t o  strengthen 
the solidarity and one-mindedness among the socialist  countries 
on the basis of Marxism-Leninism and socialist international- 
ism. 

The two parties shall do their  utmost to consolidate the world 
socialist system and contribute actively to the development and 
defense of the socialist gains. 

Article 5 

The two parties signatory to the treaty shall  continue doing 
their  utmost to contribute to defending world peace and the se- 
curity of all nations; they shall actively oppose all schemes and 
maneuvers of imperialism and reactionary forces ,  support the 
just struggle fo r  the complete eradication of all fo rms  and col-  
ors of colonialism and racism,  support the struggle waged by 
nonaligned countries and the peoples of Asian, African, and 
Latin American countries against imperialism, colonialism, 
and neocolonialism; fo r  the consolidation of independence and 
the defense of sovereignty, f o r  mastery over their  natural  re- 
sources;  and fo r  the establishment of a new world economic 
relationship with no inequality, oppression, and exploitation; and 
support the aspirations of the Southeast Asian peoples for peace, 
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16 Chinese Law and Government 

independence, and cooperation among countries in this region. 
The two parties shall str ive to develop the relations between 

countries with different social systems on the basis of the prin- 
ciples of peaceful coexistence, fo r  the purpose of broadening 
and consolidating the process of easing tension in international 
relations and radically eliminating aggression and wars of ag- 
gression from the life of all nations, for  the sake of peace, na- 
tional independence, democracy, and socialism. 

Article 6 

The two parties signatory to the treaty shall exchange views 
on all important international questions relating to the interests 
of the two countries. 

In case either party is attacked o r  threatened with attack, the 
two parties signatory to the treaty shall immediately consult 
each other with a view to eliminating that threat, and shall take 
appropriate and effective measures to safeguard peace and the 
security of the two countries. 

Article 7 

The present treaty does not concern the two parties'  rights 
and obligations stemming from the bilateral o r  multilateral 
agreements to which they are signatories and is not intended 
to oppose any third country. 

Article 8 

The present treaty shall be ratified and shall enter into force 
on the date of the exchange of instruments of ratification, which 
shall take place in Hanoi as early as possible. 

Article 9 

The present treaty shall remain in force fo r  twenty-five years 
and thereafter shal l  automatically extend for periods of ten yea r s  
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The Sino-Vietnamese W a r  17 

if neither signatory party declares i ts  desire  to terminate the 
present treaty by informing the other twelve months before the 
t reaty expires. 

Done in duplicate in the Vietnamese and Russian languages, 
both texts being equally authentic, in MOSCOW, this third day of 
November 1978. 

F o r  the Socialist 
Republic of Vietnam: Republics: 
Le Duan L. I. Brezhnev 
Pham Van Dong 

F o r  the Union of Soviet Socialist 

A. N. Kosygin 
(Signed) (S i gned) 
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